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Предлагаемая читателю небольшая книга представляет собой перевод лучшего, пожалуй, в мировой литературе пособия по древнегреческой метрике. Автор книги - ныне покойный профессор Гамбургского университета - был одним из самых выдающихся филологов-грецистов нашего времени. До сего дня не утихают споры вокруг проблем, поднятых его сразу ставшей знаменитой книгой Die Entdeckung des Geistes, Hamburg, 1953 ("Открытие духа"). Всю жизнь занимался Б. Снелль и специально стихосложением древних греков. Ему принадлежат, в частности, и авторитетные издания труднейших в метрическом отношении греческих поэтов - Пиндара и Вакхилида. 

Его руководство по древнегреческой метрике замечательным образом сочетает в себе качества доступного для начинающего введения со строгой научностью. Ссылки на важнейшую литературу вопроса позволяют специалисту быстро ориентироваться в спорных проблемах. Книга Б. Снелля написана в духе идей описательной метрики Пауля Мааса, отказывающейся от попыток изучения происхождения и генетической классификации основных стихотворных размеров. Можно быть разного мнения об этих попытках, но овладение древнегреческой метрикой требует именно изучения ее в том виде, в каком мы ее находим в памятниках греческой поэзии, для чего книга Снелля подходит наилучшим образом. В ней имеется и краткое, но четкое изложение принципов греческой просодии - законов, регулирующих долготу слогов, - лежащую в основе древнегреческой метрики. 

Б. Снелль справедливо отвергает попытки кембриджского лингвиста У. С. Аллена пересмотреть основные принципы греческого стихосложения, попытки, нашедшие отклик как на Западе, так и у нас. Очень важно последовательно проводимое автором различение цезуры и диерезы стиха. Б. Снелль объясняет наличие их в длинных стихах разнообразной природы необходимостью паузы для вдоха при чтении, и это объяснение представляется самым естественным. В пособии не используются старые термины арсис и тесис, не соответствующие природе греческого стиха и изменившие в новое время свое первоначальное значение, в котором их употребляли греческие метрики.

Перевод книги Снелля как нельзя лучше отвечает именно требованиям сегодняшнего времени - времени возрождения классического образования как важнейшей разновидности общего образования. Перевод точен, и это оправдывает некоторую его тяжеловесность. Полезны сделанные переводчиком примечания для русского читателя. Индекс цитируемых мест из греческих авторов и указатель собственных имен без преувеличения удваивают ценность книги.
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